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Tiché jubileum

„Netroubeno, nevyzváněno… tichem světel ohraženo“ prošlo dvacáté vý-
ročí smrti a devadesáté výročí narození Josefa Floriana (9. února 1873 – 
29. prosince 1941), zakladatele Dobrého Díla ve Staré Říši na Moravě. Má 
jistě oprávnění vědoucí mlčení úcty, neplatí to však o  mlčení nevědo-
mosti, a to bych se chtěl pokusit v případě Josefa Floriana aspoň několika 
slovy a zatím jen zcela fragmentárně rozptýlit.

Životní dílo Josefa Floriana započalo na přelomu století a bylo by 
stěží srozumitelné, kdybychom si nezpřítomnili atmosféru jeho vzniku. 
Mnohé jeho extrémní důrazy jsou pochopitelné jen jako reakce na tupost 
tehdejších poměrů. Florianovi se například maska ociálního austro-
katolicismu hnusila právě tak jako sebeuspokojený pozitivismus nastu-
pující české buržoazie. Odpověď na otázky, které ho pálily, nenacházel 
pak u  nás, ale v  díle francouzského katolického outsidera Léona Bloy, 
jehož začal systematicky překládat. Bloyův pohled byl v  podstatě ori-
ginálním spojením autenticky středověkého prožitku světa s  hloubkou 
moderní subjektivity, jak to dobře vysvítá z  jeho deníků i odjinud. Toto 
východisko ovšem nebylo v 19. století něčím zcela ojedinělým a hlubší 
rozbor této světonázorové pozice by musil zahrnout její paralely i mimo 
Francii. Z této půdy vyrostlo několik představitelů protiměšťácké revolty 
s problematickým teoretickým vztahem k politicko-ekonomické dynami-
ce dějinného pohybu, zato s bezprostřední účastí na utrpení všech tou-
to dynamikou drcených a  ponižovaných.1 Zkoumat to zevrubněji není 
cílem dnešní stručné poznámky. O Florianovu názorovém východisku 
bych proto chtěl říci jen tolik, že mu poskytlo pevný orientační bod, kte-
rý byl sice v  mnohém důvodem k  ostré výlučnosti jeho společenských 

1 Sem patří i známý dopis Jehana Rictuse, otištěný v úplnosti v Bloyových Posledních 
sloupech církve (1919, Dobré Dílo 59).
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a  světonázorových hodnotících soudů, ale zároveň evokoval charakte-
ristickou velkorysost středověku ve věcech umění, tak odlišnou od po-
stoje buržoazie. U Florianových literárních zájmů bych se chtěl trochu 
pozdržet a všimnout si zatím aspoň zčásti, jak byly jeho překladatelská 
a  ediční činnost i  osobní vliv recipovány slovesnými tvůrci meziváleč-
ného období.

Odhlédneme-li tentokrát od umělců církevně zakotvených, udržo-
vali se Starou Říší intenzivní duchovní styk zejména Josef Čapek, Franti-
šek Halas a Vladimír Holan. Josef Florian dal také vícekrát najevo, jak si 
váží například právě veršů Halasových pro jejich „bohatou ideovou kon-

kordanci“ (Archy č. 35/1936). Stejně přistupoval i k veršům Holanovým, 
próze Vančurově nebo meditacím Josefa Čapka. Florianův vztah k  vý-
tvarnictví vyžaduje samostatné zpracování, ale u  jména Josefa Čapka 
nemohu vynechat zatím aspoň malou poznámku, že se na Florianových 
edicích podílel i přímo jako ilustrátor. Největší ohlas mezi umělci měla 
staroříšská činnost překladatelská. Krom Bloy to byly objevné překlady 
do  té doby málo u  nás známých francouzských autorů jako například 
J. Barbey d’Aurevillyho, E. Hella, Villierse de l’Isle Adam, F. Jammese 
nebo Ch. Péguyho. Péčí Florianových spolupracovníků vycházeli mj. 
také W. B. Yeats, J. M. Synge, G. K. Chesterton, americká moderna, na-
příklad Vachel Lindsay a Sherwood Anderson, jinak u nás neznámý pol-
ský klasik Cyprian Norwid i existenciálně orientovaní myslitelé a umělci 
V. V.  Rozanov, L. Šestov, R. Guardini, R. M. Rilke, F. Kafka (Proměna 
a drobné prózy), G. Trakl (záhy po knižním vydání originálu). Posledním 
Florianovým dílem byly překlady losocké: Gabriel Marcel, Lefèvrovy 
rozmluvy s  Blondelem. Překlad losocké trilogie Maurice Blondela, 
z největší části dokončený, již vydat nestačil.

Z  Florianových objevů nejvíce zaujal Léon Bloy a  ohlas jednoho 
z  jeho klíčových děl, Krve chudého, se ozývá i ve verších Františka Ha-
lase, u něhož je také doložen poznámkovým materiálem z pozůstalosti. 
Z jiných staroříšských autorů byl Halas zasažen zvláště silně G. Traklem. 
Nebyl to ovšem jediný pól Halasova světa, ostatně recepce jakéhokoli vli-
vu probíhá málokdy zcela přímočaře. To vidíme dobře na Josefu Čapko-
vi, který Florianovu úsilí jistě rozuměl, dedikoval mu svou prózu Okradli 
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chudého, a přesto zůstal ve svém Kulhavém poutníkovi k závěrům Guar-
diniho staroříšské knížky Těžkomyslnost a  její smysl nedůvěřivý. Šlo tu 
ovšem o skutečný myšlenkový dialog, a Čapkův ideový nesouhlas Floria-
novi proto nebránil v  tom, aby Kulhavého poutníka uvedl ve  vánoční 
anke tě mezi nejlepšími knihami roku.

Když Josef Florian za války odešel od nedokončeného díla, rozloučil 
se s ním František Halas básní, která z pochopitelných důvodů nemohla 
tehdy být otištěna. Pokud je mi však známo, nebyla otištěna ani po vál-
ce. Máme dnes se souhlasem Halasových dědiců radostnou příležitost to 
napravit. Několika motivy se tato krásná báseň přimyká k Potopě; vzni-
kaly nepochybně v téže době.

Z a   J o s e f e m  F l o r i a n e m

V takovém čase krví zaplískaném

v takovém čase srdcí zaječích

v takovém čase zčadne každý plamen

v tom čase kostí z knížek trčících

Beznoska vešla klidně přivítána

hlavatá tma mu zaclonila svět

zůstala lítost Nemoh donést Pána

Kousínek cesty kousek na dohled

V takovém čase lusky karabinek zrají

v takovém čase na zeď ohněm psáno zas

v takovém čase slova v zubech zavrzají

v takovém čase rtutí noci léčilas

Kdo čelistí soudu lištíny zničí

probudí roty slova spící ve zbroji

kdo zařve hněvy v ticho holubičí

kdo znepokojí nás když On spí v pokoji

V takovém čase verš bezmocně je sesut

v takovém čase přeražen slzící

v takovém čase si minci slibu nesu

raženou čerstvě měsíční Kremnicí
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Ticho kolem Josefa Floriana by nemělo být důsledkem nepovědo-

mí hodnot, které v  naší kultuře něco znamenaly a  dosud znamenají. 

Na druhé straně se však Florianovo dílo svou zvláštní atmosférou vzpírá 

jakékoli ociálnosti a  veřejnosti (v  tom špatném slova smyslu, v  jakém 

Bloy mluvil o „veřejných duších“). Ve svých fragmentárních poznámkách 

Florian jednou napsal: „upřímně řečeno, mne veřejné mluvení nebaví, ho-

vořím jen s přáteli, čtu, a co opravdu rád slyším, toť hlasy ptactva a noční 

vítr za  okny a  ve  stromech“ (Archy č. 41/1938). Myslím, že vážné studi-

um by zasluhovala především Florianova částečně snad již zpracovaná 

korespondence a že by z toho mohla být pěkná knížka třeba v některém 

krajském nakladatelství.

1964
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